LECTIO XXIV: TO MAOHMA ENOZ WEYTH

AZKHZEIZ

AZKHZEIZ TOY 2XOAIKOY BIBAIOY
Aoknon I.

Na cupmAnpwBouyv ol cwotol TUTIoL TNG UTTOTAKTIKNG TOU TTAPAKELHEVOU (EVEPYNTIKOU Kalt
madntikou). Mpocooxn oTov ToVICHO!

Rogat Paulus, quid ancilla............... (dico)

Rogat Paulus, quid NOS.....ccviiiiiiiiiiiiiiiieaannnn, (facio)

Rogat Paulus, quid €g0.......ccccevvviviiiiniinnnnnnnnn. (respondeo)
Rogat Paulus, quid tu.......ccovviiiiniiiiiiinennnnnenn. (audio)

Rogat Paulus, quid illi.....cccoeviiiiiiiiiiiiiinnnn... (paro)

Rogat Paulus, num (av) Arria............... (egredior)

Rogat Paulus, num Paetus Romam .........ccceeevvvevviiinnnn... (trahor)

Rogat Paulus, num vOs domMi......covvueeiiiiinniiiniiineeeennnnns (sum)

Auon

Rogat Paulus, quid ancilla dixerit.

Rogat Paulus, quid nos fecerimus.

Rogat Paulus, quid ego responderim.

Rogat Paulus, quid tu audiveris.

Rogat Paulus, quid illi paraverint.

Rogat Paulus, num (av) Arria egressa sit.
Rogat Paulus, num Paetus Romam tractus sit.

Rogat Paulus, num vos domi fueritis.



Aoknon Il.

Na ocupmAnpwBouUv ol cwotoi TUTOL TNG UTTOTAKTIKAG TOU UTTEPCUVTEAIKOU (EVEPYNTIKOU
Kat maéntikou). Mpocoxn 6Tov ToVIoHO!

Rogabat Paulus, quid ancilla........ccceeeviiiiiiiiiiiiinnnnne, (dico)
Rogabat Paulus, quid NOS.....cccvveviiiiiiiiiiiiieeennnnnnn. (facio)
Rogabat Paulus, quid €80.....ccccvviiiiiiiiiieiiinnennnnn. (respondeo)
Rogabat Paulus, quid tU.....cccoevieiiiiiiiiiiiniininnennnn. (audio)

Rogabat Paulus, quid illi.......cooviiiiiiiiiiinnnnn.... (paro)

Rogabat Paulus, num (av) Arria.......cceeeeeeieiiiiiiiiiiinnnnns (egredior)
Rogabat Paulus, num Paetus Romam ........cccccevvviiiiinnnn.. (trahor)
Rogabat Paulus, num vos domi.......cccevvveeiiiiiiieiinnninnennnn. (sum)
Auon

Rogabat Paulus, quid ancilla dixisset.

Rogabat Paulus, quid nos fecissemus.

Rogabat Paulus, quid ego respondissem.

Rogabat Paulus, quid tu audivisses.

Rogabat Paulus, quid illi paravissent.

Rogabat Paulus, num (av) Arria egressa esset.
Rogabat Paulus, num Paetus Romam tractus esset.

Rogabat Paulus, num vos domi fuissetis.



Aoknon lll.

Na avtikatactabouv ol amdAUTEG AQAIPETIKEG AT TOV LOTOPIKO CUM HE UTTOTAKTIKN TOU
UTIEPOUVTEAIKOU

m.X. Caco interfecto Hercules ex Italia discessit: Cum Hercules Cacum interfecisset, ex
Italia discessit.

Delétis legionibus: Galli Romam evertérunt
Gallis interemptis: Camillus aurum recépit
Pedibus animadversis: miles Claudium extraxit
Catilina victo: Antonius urbem servavit.
Auon

Cum Galli legiones delevissent, Romam evertérunt.
Cum Camillus Gallos interemisset, aurum recépit.
Cum miles pedes animavertisset, Claudium extraxit.

Cum Antonius Catillinam vicisset, urbem servavit.



Aoknon IV.

Na OwkaloAoynBei o xpdvog Twv TPOTACEWV TOou Kelpévou quid...fecerit kat quid
responderit pe Bdon Toug Kavoveg Tng akoAoubiag.

Auon

quid postea Nasica fecerit: n dsutepelouca TAQyla EpWTNUATIKA TPAOTACH, HEPIKNAG
ayvoiag, ToOU €lOAYETAL HE TNV EPWTINHATIKA aviwvupia quid, ek@épstal pe
UTTOTAKTIKN Tapakelpévou (fecerit). Autd cupBaivel, 010t To prpa e€aptnong sivat to
pApa g KUplag mpotaong (accipe = €VECTWTAG) TOU Eival APKTIKOG XPOvVoG Kat
EMOUEVWG N €V AOYw TIPOTACN EKPEPETAL HE UTIOTAKTIKA TAPAKEIPEVOU, YA Vad
ONAWGEL TO TTPOTEPOXPOVO GTO TTAPOV.

quid Nasica responderit: n dgutepeUOUCa lT7\C(YlCI spwrnparlkn nporaon, HEPLKNG
ayvoiag, Tou ElGCIYETCIl HE TNV €PWTINHATIKA avVIWVUHia quid, EKQPEPETAL ME
UTTOTAKTIKN TIAPAKEIUEVOU. AuTd ouuBalva ot o pnuauKog runog e€aptnong
(scire), [suueon e&aptnon and 1o vis)) eivat C(pK'ElKOU xpovou Kal EMOPEVWG N TAAyla
EPWTNUATIKN TIPOTACN EKPEPETAL HE UTOTAKTIKN TAPAKEIPEVOU yia va OnAWOEL TO
TTPOTEPOXPOVO GTO TTAPOV.



NMPOXZOETEX AXKHZEIZ ETNl TOY KEIMENOY
Aoknon .
Na ypagei 6,tt {nteital yla Toug MapakAatw pnpatikoug TUTIOUG TOU KEIPEVOU 24,
i. venisset: B’ €VIKO UTTOTAKTIKAG EVEPYNTIKOU TTAPATATIKOU
ii. dixisset: y mANOBUVTIKO UTTOTAKTIKNAG TTABNTIKOU EVECTWTA
iii. exclamavit: a’ mAnBUVTIKO UTTOTAKTIKNAG EVEPYNTIKOU TTAPATATIKOU
iv. cognosco: Yy €VIKO OPLOTIKNG EVEPYNTIKOU TTAPAKEIPEVOU
V. es: B TANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU
vi. credidi: a’ €vikd oploTIKAG EVEPYNTIKOU PEAAOVTA
vii. quaererem: anapéu@aAto ToU EVEPYNTIKOU TTAPAKEIUEVOU
viii. fecerit: B evikO 0pIOTIKNG EVEPYNTIKOU PEAAOVTA
ix. accipe: y TANOUVTIKO OPIOTIKAG TadNTIKOU UTTEPCUVTEAIKOU

X. scire: petoxn [evepyntikou] péAAovta

Auon
i.  venisset - venires
ii.  dixisset - dicantur
iii.  exclamavit - exclamaremus
iv.  cognosco - cognhovit
V. es - essetis
vi.  credidi - credam
vii.  quaererem - quaesivisse
viii.  fecerit - facies
ix.  accipe - accepti, -ae, -a erant

X.  scire - sciturus, -a, -um



Aoknon Il.

Na ypagei 0,tt {nteital yia Toug mapakdtw TUTTOUG TWY OUCLACTIKWY, EMBOETWV Kal
AVIWVUHLWV TOU KELPEVOU 24.

i. eique: yevikn mAnBuvTIKOU 0TO YEVOG TTou Bpioketat

—

i. diebus: {0la twon tou aAAou aplBpou
iii. ianua: yevikn evikou
iv. vocem: apaipetiki mAnbuvTtikou
v. tu: yevikni mAnbuvtikou
vi. ipsi: attiatiki evikoU oto BnAuKoO Yévog
vii. poetam: 00TIKN TANBUVTIKOU
viii. paucis: yevikn TAnBUVTIKOU 6To YEvOg TTou Bpioketal
ix. domini: idwa mtwon Tou dAAou aplBpol

X.impudens: attiatiki mTANBUVTIKOU 0TO OUGETEPO YEVOG

Auon
i. eique - eorumque

i. diebus - die

—

iii. ianua - ianuae
iv. vocem - vocibus
v. tu - vestri & vestrum
vi. ipsi - ipsam

vii. poetam - poetis

viii. paucis - paucorum
ix. domini - dominorum

X. impudens - impudentia



i.

iii.

Aoknon lll.

ITIC TAPAKATW OEUTEPEUOUCEG TPOTACEIG TOU KEIPEVOU 24 TIOU EKQEPOVIAL HE
UTTIOTAKTIKN va OlkatoAoynBei o XxpoOvog €K@opdc, OCUH@WVA HE TOUG KAVOVEG TNG
akoAouBiag Twv xpovwy (consecutio temporum).

“cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset”

“cum te quaererem”

“cum Ennius ad Nasicam venisset”

2

Auon

“cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset”

H mapamdvw €mMppNnUAtikn, XPOVIKA  TPOTACNH EKQEPETAL HE  UTIOTAKTIKN
XpOvVouU UTEpoUVTEAIKOU (venisset), 00Tl e€aptdtal amd prAPa LOTOPIKOU XPOVou
(sensit = Mapakeipevog Pe onpacia aopiotou) KAl ONAWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO
TapeABdv.

“cum te quaererem”

H mapamdvw €mMPENUATIKA, XPOVIKA  TPOTACN EKQEPETAL HE  UTIOTAKTIKN
XpOVOU TTapdaTatikoU (quaererem), OWOTL €€aptdtal amd PAHA 1OTOPIKOU XpOvou
(credidi = mapakeipevog pe onpacia aopiotou) Kat ONAwvel TO oUYXPOVO OTO
TapeAbdv.

“cum Ennius ad Nasicam venisset”

H mapamdvw €mMpPPNUATIKA, XPOVIKA  TPOTACN EKQEPETAL MHE  UTIOTAKTIKA
XpOVOU UTIEPGUVTEAIKOU (venisset), 00Tl efaptdtal amd pAPA LOTOPIKOU XPOVoU
(exclamavit = mapakeipevog Pe onpacia aopiotou) Kat GNAWVEL TO TTPOTEPOXPOVO GTO
TapeAOOv.




Aoknon IV.
Na yivel TARPNG CUVTAKTIKN avayvwplon Twy mapakdatw AEEEWY ToU KEIPEVOU 24:
poetam

ab ostio
dixisse
illum

nunc
diebus
domi
impudens
ancillae
mihi

2

Auon
poetam: opoLOTITWTOC TTPOCOLIOPICHOG, mapdBdeon otn AEEN Ennium.

ab ostio: eumpdOeTog MPOGOIOPIOPOE TOU OnNAwWVEL T OTdon o€ TOMO Kat To
OUYKEKPIPEVA TNV TOTIKA A@ETNpia otn YETOXNA quaerenti.

dixisse: avtikeipyevo oto pripa sensit Kat £1I01KO amapEP@Ato.

illum: UTTOKEIPEVO TOU ATAPEHPATOU esse (ETEPOTPOCWTId, £QOCOV OTNV TPOTACH TIOU
avAKOUV Ol Tapamdavw TUTIOL UTTOKEIPEVO TOU prpatog sensit ivat n AéEn Nasica).

NUNC: EMPPNHATIKOS TTPOCALOPIGHOG TOU XPOVOU OTO pripa accipe.

diebus: agaipetikil opyavikn tou pETpoU N TG Olawopds (ablativus mensurae n
discriminis) oto emippnua post.

domi: emppnpatikdg mMPocsdlopIoHOS ToU ONAWVEL TN OTACN OE TOTO OTOV PNHATIKO TUTIO
erat.

impudens: opolOTTWTOG, EMOETIKAC TPOGOIOPIOHOS 6T AEEN homo.
ancillae: éppeco avtikeipevo oto pnpa credidi, o doTIKA.

mihi: avtikeipevo oto prpa non credis, o€ SoTIKN.



Aoknon V.

Na onpewwoete X oto owotd 1 to AdbBog emBeBawwvovtag n amoppimtovrag To

TIEPIEXOUEVO TWV TTAPAKATW TPOTACEWV:

1. Cornélius: n KANTIKA evikou sivat Cornelii

2. poétam:eivat BnAukd Tng mPWTNG KAIoNG

3. venisset: gival UTTOTAKTIKA UTTEPOUVTEAIKOU

4. eique:eival ovopacTikn TANBUVTIKOU apoeVIKOU YEVOUG
5. ostio: n ovopaoTIKi Tou evikoU eival ostium

6. quaerenti: n a@AIPETIKNA TOU €VIKOU €ival quaerenti

7. dixisset: 10 (010 MPOCWNO OTNV UTOTAKTIKA TOU EVECTWTA
eival dicet

8. domi:to ouclaoTiko sival OnAUKO NG TETAPTNG KAIONG
9. esse: 1o amapEpgaro pEAAovta sivat futurus,-a,-um sim

10. sensit: €ival Tapakeigyevog Tou prPatog sensio

Auon

1.A2.A 3.2,4. AN, 5.2,6.2,7.A,8.Z,9. A, 10. A

Zwotd  Adbog




Aoknon VI.

Na SlaypayeTe OTIG TAPAKATW TPOTACELG TO OKEAOG TTOU TIEPLEXEL AdBOG.

1.

2.

8.

9.

illam :n yevikn evikou eivat illae 1 illius;

domini: gival yevikn €viKouU 1) OVOHAOCTIKN TANBUVTIKOU;

. id: n ovopaotiki MANBuUVTIKOU ea eival 1 ia;

. dixisse: to amapéugato mabnTikou eveotwrta sivat dici 1 diceri;

. Accipe: 10 B" €vIKO 0ploTIKNG TABNTIKoU EVESTWTA Eival acciperis 1 accipieris;
. quid:n ovopaoTtiki MANBUVTIKOU Tou i8lou Yévoug eival quae 1 qua;

. quid: n attatiki evikou tou BnAuKoU yévoug sival quam 1 quem;

mentiebatur: to amapépgarto péAAovta ivat mentitum iri i mentiturum esse;

fecerit, responderit: gival oploTIKN CUVTEAECHEVOU PEAAOVTA 1) UTIOTAKTIKN

TTAPAKELUEVOU;

10. ancillae: sival 60TIKN €VIKOU 1) OVOUAGCTIKN TANBUVTIKOU;

Auon

1.-illae, 2. ovopactkiHARBuUvTIKeY, 3. ia, 4. diceri, 5. accipieris, 6. gua, 7. guam, 8.
. i, 9. . ) . 2 10. : ang .
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Aoknon VII.

Na Slaypayete oTIG MAPAKATW TPOTACELG TO OKEAOG TTOU TIEPLEXEL AdBOG.

1. quid Nasica responderit: guBeia gpwtnon oAIKNG dyvolag i MAAyld £pWTNON HEPIKAG

ayvolag;

2. iussu: a@AlPETIKA TOU XPOVOU N TOU E0WTEPIKOU AVAYKAOTIKOU dltiou;

3. a ianua: eumpOBETOg MPOCGOIOPICHOG TOU TTOINTIKOU AlTiou N TNG TOMKAG aeTnpiac;
4. se domi non esse: To se €ival UTTOKEIPEVO N AVTIKEIPEVO OTO non esse;

5. quod Nasica tam aperte mentiebatur: ouclacTtikn attioAoytkn mpotaon n
EMPPNHATIKN AITIOAOYIKN TTPOTACN;

6. Homo: givat umokeipevo 1 KatnyopoUHEVO GTO €S;

7. quaerenti:eival emMOETIKA PETOXN WG EMOETIKOG TPOGOIOPIOHOC GTO eique i
OUGLACTIKOTIONUEVN EMOETIKN PETOXN WG AVTIKEIPEVO oTo dixisset;

8. id (dixisse): avtikeigevo ocUOTOLXO 1 UTTOKEIPEVO oTO dixisse;

9. tam aperte mentiebatur: To tam gival emppPNUATIKAg TOU TocoU GTO PAHA
mentiebatur ) oto aperte;

10. Visne scire: eival euBsia epwtnon oAIKAG ayvolag i EPIKAG Ayvolac;

11



Aoknon VIII.

Paucis post diébus: va diatunwoete pe aAAo TpdTo Tov MPOocSlopPIGHO ToU XpAvou.

AUon

Post paucos dies

12



Aoknon IX.

Na tpéyete tnv e€vePynTKR ouviagn TOU pPNPATOG OTNV TPWTN TPOTACH KAl Tou
ATaPEPPATOU oTn OUTEPN OE TABNTIKNA:

Ego non cognosco vocem tuam?

Nasica sensit illam domini iussu id dixisse.

Auon

A me non cognoscitur vox tua?

Nasica sensit ab illa domini iussu id dictum esse.

13



Aoknon X.

Na cupmtUéete Tnv akoAoubn dsutepelouca mpdtacn o€ petoxn: Ego cum te quaererem,
ancillae tuae credidi te domi non esse

AUon

Ego, te quaerens, ancillae tuae credidi te domi non esse

14



Aoknon I.

Na kABei To pApa volo 6TnV 0pLOTIKN KAl UTTOTAKTIKN EVECTWTA KAl TAPATATIKOU.

OPIOTIKI EVEOTWTA
volo

vis

vult

volumus

vultis

volunt

UTTOTAKTIKI) EVECTWTA
velim

velis

velit

velimus

velitis

velint

AZKHZEIZ T'lIA TIPOXQPHMENOYZ

OPIOTIKN TAPATATIKOU
volebam

volebas

volebat

volebamus

volebatis

volebant

UTTOTAKTIKI) TAPATATIKOU

vellem
velles
vellet
vellemus
velletis
vellent

15



Aoknon Il.

Na ypagouv ot ovopaTtikoi TUTIoL TwY pnPAatikwy Tumwy indignatus, cognosco.

Auon
indignatus
amapEP@ato
EVECTWTA: indignari
HEAAovTa: indignaturum-am-um esse
indignaturos-as-a esse (enedn givai
amnoBeTiko)
TMAPAKEIYEVOU: indignatum-am-um esse

indignatos-as-a esse

ouvteAeopévou péANovta:  indignatum-am-um fore

indignatos-as-a fore

HETOXN
EVEPYNTIKAG PWVNG
EVEOTWTA: indignans(-antis)
HEAAOvVTA: indignaturus-a-um

TMAPAKEIYEVOU: indignatus-a-um



YEPOUVAI0

YEVIKA (gen.) indignandi
dotikn (dat.) indignando
artiatiki (acc.) indignandum
a@aipetikn (abl.) indignando

YEPOUVAIAKO

indignandus-a-um

oouTivo
artiatiki (acc.) indignatum
a@aipetikn (abl.) indignatu
cognosco
amapEP@ato
EVECTWTA: cognoscere
HéAAovTa: cogniturum-am-um esse

cognituros-as-a esse

TMAPAKEINEVOU: cognovisse



HETOXN

EVEOTWTA:

HEAAovTa:

YEPOUVOI0

YEVIKA (gen.)

dotikn (dat.)

artiatiki (acc.)

a@aipetikn (abl.)

GOUTTIVO

artiatikig (acc.)

a@aipetikn (abl.)

cognoscens (-
entis)

cogniturus-a-um

cognoscendi

cognoscendo

cognoscendum

cognoscendo

cognitum

cognitu

18



Aoknon lll.

Na emA£EETE TN cwoTh andavinon:

a. Ta mapabetikd tou TUTOU paucis ivat:
1. paucioris, paucissimis

2. paucioribus, paucissimis

B. Ta mapabetika Tou TUTOU aperte sivat:
1. apertius, apertissimum

2. apertius, apertissime

Y. Ta mapaBetikd tou tUmou impudens eivat:
1. impudentior, impudentissimus

2. impudentius, impudentissimum

0. To emiBeto TOoU aperte otov idlo0 Babuo eivat:
1. apertius

2. apertus

€. To emippnua tou embEtou impudens otov BeTikd Babuo sivat:
1. impudenter

2. impudentiter

Auon

a.2,B8.2,y.1,0.2,¢. 1

19



Aoknon IV.

Na emA£EETE TN cwoTh andavinon:

a. Homo es impudens:
1. elval kKUpla mpdtacn Kpiong

2. gival kUpla mpotaon embupiag

B. Accipe nunc:
1. elval kKUpla mpdtacn Kpiong

2. gival kUpla mpotaon embupiag

Auon

a. 1, B.2

20



Aoknon V.

Visne scire ... ? :va avadlatuTiwoETe TV €UBEia EpwTNON HE TETOLO TPOTIO WOTE
d. va TEPIPEVETE APVNTIKN ATAvVTNOoN

B. va MEPIPEVETE KATAPATIKN ATTAVTNON

Y. va divete £ugaon

Auon
a. Num scire vis?
B. Nonne scire vis?

Y. Vis scire?

21



Aoknon VI.

Na avaAUcete TIG akOAOUBEG HETOXEG Ot OEUTEPEUOUCEG TPOTACELS HE OAOUG TOUG
duvatoug TpOTouG:

a. eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset

B. Tum Ennius indignatus ... inquit

Auon
a. eique qui ab ostio quaerebat Ennium ancilla dixisset

B. Tum Ennius quod indignatus erat (est) ... inquit - avtikeleviki attioAoyia// quod
indignatus esset- umokelpeviki atttoAoyia// cum indignatus esset- amotéAsopa
E0WTEPLKNG, AOYIKNAG Olepyaciag

22



Aoknon VII.
Na tpéyete to debeo + amapép@arto os mabnTikh TEPLPPACTIKN culuyia:
a. ego ancillae tuae credere debueram

b. Nasica Ennium quaerere debebit

Auon
a. ancillae tuae credendum fuerat mihi.

b. Ennius quaerendus erit Nasicae.

23



Aoknon VIII.

Accipe nunc: va TpEYETE TNV mPOTACH G€ amayopeucn He OAoug Toug duvatoug TPOToUG.

Auon

Noli accipere nunc // Ne acceperis hunc.

24



Aoknon IX.

cum Ennius ad Nasicam venisset ... , exclamavit Nasica se domi non esse: agou TpEYeTe

TNV TPWTN MPOTAOCN O€ UTTOBETIKA, VA KAVETE TI AmapaitnteG aAAAYEG WOTE va
OnploupynBei uTTOBETIKAG AOYOC TToU va eKPpalel

a. TO avTiBeTo Tou MpaypatikoU oTo TapeABoV Kat

b. to mBavo/duvato

Auon
a. si Ennius ad Nasicam venisset ... , exclamavisset Nasica se domi non esse

b. si Ennius ad Nasicam veniat ... , exclamet Nasica se domi non esse

25



Aoknon X.

Na avadlatuTiwoEeTe TIG OEUTEPEUOUCEG XPOVIKEG TTPOTACELG WOTE Va eKPPAlouv HOVo Tov
Xpovo:

1.Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium
ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum
intus esse.

2.cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica ... .

Auon

1. Postquam/ ut P. Cornélius Nasica ad Ennium po€tam venit/venerat eique ab ostio
quaerenti Ennium ancilla dixit/dixerat eum domi non esse ... .

2. Postquam/ ut Ennius ad Nasicam venit/venerat et dum eum a ianua quaerit,
exclamavit Nasica ... .

AUon

1. Postquam/ ut P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venit/venerat eique ab ostio
quaerenti Ennium ancilla dixit/dixerat eum domi non esse ... .

2. Postquam/ ut Ennius ad Nasicam venit/venerat et dum eum a ianua quaerit,
exclamavit Nasica ... .

Huepounvia tpomonoinong: 22/11/2018
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